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В культуре каждого народа огромное место занимает литература. В ней находят отражение черты экономического, политического, социального, этнографического, исторического развития народа. Турецкая литература середины XIX в. претерпела серьёзные изменения в связи с тем, что в Османской империи с 1839 по 1876 гг. проходили реформы, вошедшие в историю страны под названием танзимат. Это была первая попытка модернизации османского общества по западному образцу. Эпоха танзимата сопровождалась ломкой вековых устоев и традиций во многих областях жизнедеятельности общества. Наибольшей трансформации в эпоху танзимата подверглась турецкая культура – система просвещения, театр, особенно литературное развитие. 
В турецкой литературе стали появляться элементы реализма, хотя она еще не вышла из стадии просвещения и романтизма. Историческую роль предреализма сыграла литература периода танзимата. В ней можно выделить два этапа, соответствующих различным общественным и эстетическим тенденциям. 1860–1870-е гг. – первый этап просветительской литературы Турции, когда происходило накопление реалистических тенденций в литературе романтизма. Второй этап – 1880–1890-е гг. – создавались первые реалистические произведения, но еще в рамках предреализма 
. 
Литературу Танзимата можно определить как литературу турецкого просветительства, подготовившую формирование антифеодальной идеологии. Писатели-просветители поднимали социальные и политические проблемы, которые становились достоянием общественной мысли. Просветительство в турецкой литературе нашло свое выражение в появлении новых жанров, которых турки раньше не знали и в содержании произведений. На первое место выдвинулась художественная проза (драма, роман, рассказ и др.), а веками господствовавшая в турецкой литературе поэзия отошла на второй план.
Новые литературные жанры были восприняты турецкими просветителями из европейской литературы. Литература стала обращаться к проблемам реальной действительности. 
Все чаще читающая публика стала знакомиться с новинками переводной литературы. Стали переводить Ф.-М. Вольтера, Ш.Л. Монтескье, Ж.Ж. Руссо, Б. Фонтенеля и др., идея «разумного», «идеального» монарха вошла в художественную литературу. Проблема соотношения «верховной власти» и «естественных прав» человека, вопросы образования и просвещения становились предметом глубоких размышлений. Переводы произведений французской литературы играли большую роль в культурной жизни Турции в 1860–1870-х гг. 
Идеи французского Просвещения, воспринятые турецкой интеллигенцией, ускорили процесс формирования антифеодальной идеологии в империи. Но отдельные просветительские теории видоизменялись в связи с особенностями развития турецкого общества. Так, просветительская формула «естественного права» приобрела на турецкой почве новое звучание как ответ на историческую необходимость решения национальной проблемы в лоскутной империи. Турецкие просветители ставили вопрос о «верховном и справедливом правителе». Они трактовали этот вопрос как проблему «идеального халифа». Идея «идеального», «добродетельного» халифа имела двоякие корни: с одной стороны, она пришла в турецкую литературу из произведений французских просветителей, с другой – ей соответствовала стойкая традиция в средневековой восточной литературе. Основным мотивом новой турецкой литературы было стремление превратить восточную деспотию в современное цивилизованное государство. Турецкие просветители выступали с требованием создавать произведения, понятные народу, приблизить книжный литературный язык к народному. Отсюда и берет начало литература «Обращения к народу»
. 
На первых порах турецкие писатели не могли творчески переработать европейскую литературу, они механически переносили на турецкую почву заимствованные сюжеты и художественные приемы. Вначале такая литературная «учеба» была даже полезна, но позднее стала явлением отрицательным, так как уводила писателей от актуальных проблем турецкого общества. Все эти противоречия и особенности отчетливо отразились в сюжетах и образах произведений зачинателей новой турецкой литературы.

Рождение литературы эпохи Танзимата условно связывают с 1859 годом, когда в книжных лавках Стамбула появилась новинка, сразу привлекшая внимание читателей – «Стихотворные переводы» Ибрагима Шинаси (1826–1871) – родоначальника новой турецкой литературы, талантливого публициста, поэта, общественного деятеля. Автор книги знакомил турецкого читателя с произведениями Ж. Расина, А. Ламартина, А. Мюссе, Ж. Лафонтена, В. Гюго, Ф. Фенелона и др.
. 
Литературная деятельность Ибрагима Шинаси многообразна. Он написал много публицистических статей, проникнутых духом свободы, будивших новые мысли, зовущих к прогрессу, новой культуре, занимался переводами, причём предпочтение отдавал французским просветителям. Рядом с переводами автор помещал и тексты оригиналов. Много внимания Ибрагим Шинаси уделял собиранию и изданию народных пословиц и поговорок, выбрасывая из них всё то, что казалось ему грубым и вульгарным. 
Ибрагим Шинаси является автором первой турецкой пьесы – комедии «Женитьба поэта» (1859 г.)
. Она была создана не очень умело, но сыграла большую роль в развитии турецкой драматургии и имела значительное количество подражаний. В «Женитьбе поэта» автор поставил вопрос о мусульманском браке, положении турецкой женщины, разоблачал лицемерие и продажность представителей духовенства
. До Ибрагима Шинаси никто не рисковал так открыто касаться подобных тем. 
Идейным преемником Ибрагима Шинаси стал Намык Кемаль (1840–1888). В 1863 г. Намык Кемаль познакомился с Ибрагимом Шинаси, который оказал большое влияние на формирование мировоззрения молодого человека. Намык Кемаль начал понимать, что целью всей его дальнейшей жизни должна стать борьба за освобождение родины, избавление от старых форм в политике, науке, литературе. Но при этом в его взглядах уживались просветительские идеи и мусульманские догмы, он был одним из идеологов доктрины паносманизма. 
В области литературы Намык Кемаль уверенно осваивал европейскую литературную традицию, создал первые образцы самобытных по стилю произведений, имевших огромное значение в формировании национального, эстетического и общественного сознания турок
..
В своих художественных и публицистических произведениях Намык Кемаль поднимал проблемы сохранения границ Османской империи в их существующих границах (доктрина паносманизма), взывал к патриотическим идеям турок (пьеса «Родина, или «Силистрия»)
, рассматривал вопросы положения женщины в обществе, зависимости взрослых детей от родителей («Несчастное дитя»)
. Пьеса Намыка Кемаля «Гюльнихаль» – яркое явление турецкого прогрессивного романтизма в литературе Танзимата
. Ее можно назвать лучшим произведением всей литературы эпохи. Особое значение пьеса приобрела еще и потому, что в ее основе – современная автору действительность. Намык Кемаль запечатлел в пьесе яркую, романтически окрашенную картину изнывающей под гнетом тирании родины. 
Намык Кемаль был новатором в области поэзии и прозы. Он значительно расширил идейно-художественные возможности традиционных жанров. Литературное наследие Намыка Кемаля велико и многообразно. С одинаковым мастерством он выступал как публицист, критик, переводчик, романист, драматург и поэт. 
Вокруг Намыка Кемаля было много крупных деятелей культуры. Среди них видное место занимал Абдулхамид Зия-бей (Зия-паша) (1825–1880)
.

Зия-паша воспринял европейскую просветительскую культуру, выступал вместе с «новыми османами» за введение в стране конституции, осуждал существующее в стране беззаконие. Однако он не дошел до призывов к критике султанского деспотизма, более того, в его взглядах сочетались идеи Просвещения с суфийскими доктринами (повесть «Сон»). Он много переводил французских классиков (Ж.Б. Мольера, Ж.Ж. Руссо, Ф.-М. Вольтера), вместе с тем трепетно относился к национальным традициям.
Драматургией занимался и Абдульхак Хамид Тархан (1852–1937), который в 1870 г. познакомился с Намыком Кемалем и постепенно под его влиянием менялся образ мыслей А. Хамида. Абдульхак Хамид в своих произведениях ставил вопрос о праве женщины устраивать свою жизнь по велению сердца, уделял внимание психологическим переживаниям героев. Под влиянием идей Намыка Кемаля Абдульхак Хамид создал пьесы «Терпение и упорство» и «Сарданапал» (последняя являлась вольным пересказом одноимённой трагедии Дж.Г. Байрона). Абдульхак Хамид, несомненно, защищал просветительские идеалы.

В 1875 г. в Стамбуле была опубликована драма Абдульхака Хамида «Индийская девушка», которая принесла автору широкую известность своей антиколониальной направленностью и осуждением произвола колонизаторов-англичан, угнетающих индийский народ. Тираноборческие мотивы характерны для ряда произведений Абдульхака Хамида. С историческим материалом Абдульхак Хамид обращался свободно. Он в своих произведениях прославлял былое могущество арабов («Нефизе», «Тарык» и др.)
, однако это не мешало ему быть поклонником литературы стран Запада, особое предпочтение отдавая французским драматургам.
В 1870-е гг. в творчестве Абдульхака Хамида произошел перелом. В 1876 г. в результате деятельности «новых османов» в Турции была провозглашена первая конституция. Весной 1877 г. началась война с Россией, происходили волнения на Балканах. Воспользовавшись сложившейся ситуацией, султан Абдул Хамид II распустил палату депутатов, приостановил действие конституции и ввёл реакционный режим зулюма (тирания, деспотия) в последней трети ХIХ – начале ХХ в. Начались гонения, аресты и ссылки на прогрессивную интеллигенцию. Была введена строгая цензура. Поражение Турции в войне с Россией и Сан-Стефанский мирный договор от 3 марта 1878 г. нанёс Турции сильный удар – освобождение Болгарии, значительные территориальные утраты на Кавказе. Многие из этих событий нашли отклик в произведениях Абдульхака Хамида, что привело его к опале, и в 1890 г. ему пришлось письменно заверить султана в том, что отныне он вообще не будет заниматься литературным творчеством. Абдульхак Хамид оставил большое литературное наследие, создал 31 пьесу. Его произведения проникнуты идеями свободы и равенства, сочувствием к угнетённым, осуждением жестокости и тирании. 
Магистральную линию развития турецкой драматургии 1870-х гг. представляет романтическая драма с социальным звучанием. 
Развитие турецкой прозы в значительной мере связано с именем Ахмеда Мидхата (1844–1913), активного общественного деятеля, издателя, переводчика европейской просветительской литературы, лидера литературного кружка, который объединился вокруг популярного среди образованной интеллигенции журнала «Сервет-и фюнун» («Богатство наук»)
. Писатель стремился популяризировать знания своих соотечественников, развивать просвещение народа. С этой целью он изучал фольклор, пытался подавать материал своих литературных произведений подобно меддахам (народным сказителям) неторопливо и понятно. 
Политические взгляды Ахмеда Мидхата – реформистские, наивно просветительские, однако они постепенно эволюционизировали в консервативном направлении. Ахмед Мидхат оставил после себя большое литературное наследие.

Работая над оригинальными новеллами, Ахмед Мидхат стремился отобразить жизнь страны. Но рамки небольшого рассказа очень скоро показались ему тесными, и писатель приступил к созданию романов. В 1870-е гг. г. Ахмед Мидхат опубликовал романы, построенные на сказочно-фольклорной («Хасан Меллах») и исторической («Янычары», «Сулейман Мусли», «Возвращение к жизни, или То, что случилось в Стамбуле») основе. 
Ахмед Мидхат много делал для ознакомления турецкой интеллигенции с литературой Запада и служил неким мостом между французской и турецкой литературой. Как писатель Ахмед Мидхат отстаивал за литературой миссию мирового проповедника. 
Большое распространение среди просвещенных кругов Турции имели комедии Ж.Б. Мольера. Одним из первых переводчиков Ж.Б. Мольера был историк и театральный деятель Ахмед Вефик-паша (1823 –1891)
. 
Однако в 80-е – 90-е гг. ХIХ в. турецкие писатели начинают уклоняться от постановки серьёзных социальных проблем, уходят в сторону малой, бытовой темы. У них появляется чувство пессимизма, неуверенности. Причиной тому была эпоха тирании и деспотии – зулюма, которая наступила в Османской империи в последней трети ХIХ в. Но турецкие писатели, несмотря на то, что отошли от социально значимых тем, продолжали двигаться по пути реализма, литература конца ХIХ в. обогащалась новыми темами.
В условиях зулюма началось идеологическое размежевание между представителями старой турецкой литературы («восточниками») и сторонниками реформ («западниками»). «Западников» возглавлял Реджаизаде Махмуд Экрем (1847–1914)
. В ряде прозаических произведений Махмуда Экрема проявились черты сентиментализма. В эти годы турецкие просветители, в том числе и Зия-бей, перевели значительное количество произведений французских просветителей, представителей сентиментализма.

Махмуд Экрем вступил в ожесточённую борьбу с известным писателем и поэтом Муаллимом Наджи (1850–1893), главой направления «восточников». Муаллим Наджи много сделал для турецкой литературы тех лет, сотрудничал в журнале Ахмеда Мидхата «Толкователь истин», на страницах которого публиковал статьи, посвящённые вопросам поэзии и проблеме развития литературного языка. Муаллим Наджи вёл открытую пропаганду за сохранение старых форм в поэзии. Султан Абдул Хамид II высоко оценил его деятельность и в знак высшего доверия назначил официальным историографом империи. 
Борьба «восточников» и «западников» носила характер противоборства двух идеологий. Феодально-клерикальные круги не хотели без боя уступать место турецкой буржуазии. Ярые панисламисты категорически отвергали все новое, точно не замечали прогрессивного начала, заложенного в деятельности первых просветителей. В полемику вовлекалось всё большее число литераторов обоих направлений – «западников» и «восточников».
В 1901 г. правительство закрыло журнал «Сервет-и фюнун». Произведения Махмуда Экрема были запрещены. Подверглись преследованиям прогрессивные деятели культуры. Так продолжалось до младотурецкой революции 1908 г. После победы революции Махмуд Экрем вновь вернулся к общественной жизни, а его произведения явились как бы связующим звеном между двумя качественно различными периодами развития турецкой литературы. 
Большое место в полемике между Махмудом Экремом и Муаллимом Наджи занимал вопрос о языке литературных произведений. «Восточники» считали, что в новой художественной литературе следует использовать язык старых поэтических произведений, говорили о необходимости обязательного изучения в школах арабского и персидского языков. Сторонники Муаллима Наджи утверждали, что без арабского языка турки отойдут от обычаев предков, национальных традиций и традиций ислама. Наибольшую известность приобрела автобиографическая повесть Муаллима Наджи «Детство Омера» (1890), написанная простым и ясным языком, понятным народу
. Представители же западного направления говорили о необходимости изучения западной культуры и об обязательности заимствований из европейских языков.
Прозаики восточного направления поднимали в своих произведениях вопросы современной им жизни. Некоторые авторы с тоской изображали уходящий в прошлое образ жизни, стремились идеализировать нравы и быт страны. Примером может служить творчество Мехмеда Тевфика. (1844–1898) – неутомимого собирателя народных шуток и анекдотов
.
Среди учеников и последователей Муаллима Наджи бесспорно выделялся поэт и прозаик Набизаде Назым (1864–1893)
. В его судьбе и произведениях особенно заметны те противоречия и колебания, которые были присущи многим представителям восточного направления. Набизаде Назыма привлекали идеи модернизма, но отталкивало раболепное преклонение перед всяким проявлением западной культуры. Однако постепенно, не отдавая, по-видимому, себе ясного отчёта в причинах всего происходящего, он сам перешёл в лагерь западников.

Дженаб Шехабеттин (1870–1934) до младотурецкой революции 1908 г. выступал преимущественно как поэт. После революции основное внимание уделял созданию прозаических произведений, в которых продемонстрировал себя в качестве мастера художественного слова. Лучшим его произведением считается «По дороге паломников», в котором описал положение турецкой провинции и нищету населения.
Прямым следствием обращения турецкой литературы к реальной жизни явилось развитие сатирического жанра. Именно сатирик в первую очередь испытывает давление цензуры.
В 1880-е гг. среди турецких писателей появилась мощная линия сатиры на галломанию. Причем интересно то, что начал эту линию убежденный «западник» Ахмед Мидхат. В своем романе «Филятур-бей и Ракым-эфенди» он критикует крайние формы подражания европейской моде. Эту линию продолжил Махмуд Экрем, написав роман «Любовь к экипажам» и ярко показав раболепное преклонение некоторых молодых турок перед западной модой.
Одним из зачинателей турецкой сатиры является Хусейн Рахми Гюрпынар (1864–1944), последователь Ахмеда Мидхата, выдающийся юморист новой турецкой литературы. В его творчестве наиболее ярко проявился характер раннего реализма
. Как «восточник» Хусейн Рахми объявил беспощадную борьбу распространённой в Стамбуле галломании, более решительно старался показать отрицательные стороны европейской культуры, упорно проникающей в турецкий быт
. 
Произведения Хусейна Рахми развлекательны и нравоучительны. Основные задачи, которые ставил перед собой писатель, были задачами всей просветительской литературы того времени: борьба с домостроем и галломанией, широко распространившейся в светских кругах столицы.

В сатирической повести «Зеркало, или Повеса» объектом сатиры Хусейн Рахми избрал стамбульцев, увлекавшихся внешним подражанием всему французскому. Решение темы идет в морализаторском ключе – слепое подражание чужестранному дурно и ни к чему хорошему привести не может.

Другая повесть Хусейна Рахми – «Гувернантка». Здесь тот же сатирический прием – осмеяние конкретного социального явления через живые, внешние приметы времени и персонификацию пороков. Пагубность поверхностного подражания европейской цивилизации демонстрируется в комических событиях, происходящих в доме богатого стамбульца. 
Таким образом, в романах Хусейна Рахми даны яркие картины воспитания на европейский лад молодого поколения, показана пагубность преклонения перед всем западным, часто приводящего к уродливым, возмутительным эпизодам
.

В 1880-х гг. вышел из печати роман Семипашазаде Сезаи (1858–1936) «Злоключения» о судьбе рабыни-черкешенки. Автор открыто протестует против рабства. В романе сочетаются элементы романтизма и реализма. Семипашазаде Сезаи активно осваивал реалистический метод в изображении жизни турецкого народа, маленького человека и его тяжелую судьбу (сборник «Пустячки») 
. 
Со своими первыми рассказами в конце 80-х гг. ХIХ в. выступил Халид Зия Ушаклыгиль (1866–1945)
. В рамках жесточайшей абдулхамидовской цензуры появлялись все же отдельные произведения, критикующие существующую турецкую действительность. В частности, в романах Зии Ушаклыгиля «Голубое и черное», «Разбитые жизни», во многих рассказах о жизни простых людей мы видим протест против существующей действительности, чувство глубокой безысходности, пессимизм, которые подводили читателя к критическому восприятию окружающей реальности, будили в нем чувство ненависти к злу и его носителям
. 
Таким образом, турецкие писатели ХIХ в., сторонники и защитники новой литературы, воспитанные в основном на образцах западноевропейской культуры, в борьбе против догматов восточно-феодальной идеологии еще не обрели национальной самобытности, которая рождается лишь при широком обращении к жизни своей страны, своего народа. История турецкой литературы эпохи Танзимата – это путь спадов и подъемов, путь упорного продвижения вперед в стремлении отражать реальную жизнь людей. С одной стороны, турецкая литература ХIХ в. нуждалась в межцивилизационных связях и влиянии развитой европейской культуры, с другой стороны, турецкая интеллигенция стремилась сохранить элементы национальной идентичности в области культуры в целом и литературы, в частности. С этим связана полемика между сторонниками западного и восточного направлений в развитии турецкой культуры в условиях модернизации общества.
Без преувеличения можно сказать, что литература эпохи Танзимата сыграла большую роль в дальнейшем развитии турецкой культуры и в цивилизационном развитии страны. Происходила трансформация литературы Турции в новых исторических условиях. Под большим влиянием европейской просветительской культуры в литературе появлялись новые жанры, происходил переход от староосманского к разговорному, понятному народу языку, поднимались актуальные проблемы современности. Новая литература формировала просветительские идеалы и антифеодальную идеологию, которые в немалой степени способствовали возникновению в 1860-х гг. в Османской империи конституционного движения, а в 1908 г. – победе младотурецкой буржуазной революции.
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